Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.

31988R1053


Komisijas 1988. gada 21. aprīļa Regula (EEK) Nr. 1053/88, ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 1729/78, kas nosaka sīki izstrādātus noteikumus par ražošanas kompensācijas piemērošanu cukuram, kuru izmanto ķīmiskajā rūpniecībā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1981. gada 30. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1785/81 par tirgu kopējo organizāciju cukura nozarē1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 3993/962, un jo īpaši tās 9. panta 6. punkta piekto ievilkumu,

tā kā 4. panta 3. punkts Komisijas Regulā (EEK) Nr. 1729/783, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 3834/864, paredz, ka gadījumā, ja vienu no ķīmiskiem produktiem, kas uzskaitīti Komisijas Regulas (EEK) Nr. 1010/865 pielikumā, iegūst nevis tieši ar konkrētu metodi no attiecīgā pamatprodukta, bet gan no starpprodukta, kuru iegūst no pamatprodukta, ražošanas kompensāciju piešķirt nevar, ja vien visās ražošanas stadijās nav veikta pārbaude, lai garantētu, ka starpproduktu, tāpat kā minēto ķīmisko produktu, iegūst no pamatprodukta, kam lūdz ražošanas kompensāciju; 

 tā kā šis noteikums jo īpaši pārbaužu dēļ neļauj piešķirt ražošanas kompensāciju, ja starpproduktu no pamatprodukta iegūst vienā dalībvalstī, bet vienu no Regulas (EEK) Nr. 1010/86 pielikumā uzskaitītiem ķīmiskajiem produktiem izmanto ražošanā citā dalībvalstī; tā kā, pretēji tam, no cietes produktiem iegūtie starpprodukti var iegūt ražošanas kompensāciju, ja tos izmanto, lai ražotu tos pašus ķīmiskos produktus, kas uzskaitīti Padomes Regulas (EEK) Nr. 1009/866 pielikumā; tā kā šāds stāvoklis var radīt diskrimināciju par sliktu cukura nozares produkcijai; tā kā, lai novērstu šādu stāvokli, ir jāparedz, ka tad, ja skaidri noteiktus starpproduktus iegūst Kopienā tieši no pamatprodukta, kas minēts Regulā (EEK) Nr. 1010/86, izņemot visus produktus, uz kuriem attiecas citas ražošanas kompensācijas sistēmas, un izmanto, lai ražotu ķīmiskos produktus, kas uzskaitīti šīs regulas pielikumā, šiem starpproduktiem var piešķirt ražošanas kompensāciju arī tad, ja šos starpproduktus izmanto citā dalībvalstī nekā tajā, kur tie ražoti; tā kā, paturot to prātā, jāparedz, no vienas puses, ka ražošanas kompensācija būtu jāpiešķir pamatproduktam, no kura ražo kādu daudzumu starpprodukta, ko izmanto, kā norādīts iepriekš, un, no otras puses, ka ražošanas kompensācija būtu jānosaka, izmantojot tādus pašus ieguves koeficientus, kādus izmanto, aprēķinot eksporta kompensācijas tiem pašiem starpproduktiem; 

tā kā ražošanas kompensācijas noteikumu piemērošana attiecīgiem starpproduktiem prasa šos produktus definēt un ieviest atbilstīgu pārbaudes sistēmu, tos iepriekšēji apstiprinot gan starpprodukta ražošanas posmā, gan tā pārstrādē ķīmiskajā galaproduktā, lai pilnībā pārliecinātos, ka Regulā (EEK) Nr. 1010/86 definēto pamatproduktu tiešām izmanto minētajā regulā paredzētā ķīmiskā produkta ražošanā, un ir novērsta jebkura ražošanas kompensācijas divkārša izmaksa; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Cukura nozares pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:

1. pants

Ar šo Regulu (EEK) Nr. 1729/78 groza šādi. 

1. Pievieno šādu 1.a pantu: 

“1.a pants

Šīs regulas mērķiem pielikumā norādītos starpproduktus, kurus, no vienas puses, Kopienā iegūst tieši no Regulas (EEK) Nr. 1010/86 1. panta 1. punktā definētajiem pamatproduktiem, izņemot visus produktus, uz kuriem attiecas citas ražošanas kompensācijas sistēmas, un kurus, no otras puses, izmanto, lai ražotu ķīmiskos produktus, kas uzskaitīti Regulas (EEK) Nr. 1010/86 pielikumā, piemēro tādu pašu režīmu kā pamatproduktiem.” 

2. Šādu otro un trešo daļu pievieno 2. panta 1. punktam: 

“Šā panta 2.a punkta mērķiem: 

a) minētā 2.a punkta pirmās daļas b) apakšpunktā norādītā dokumenta izsniegšana ir atkarīga no tā, vai starpprodukta ražotājam izsniegts iepriekšējs apstiprinājums dalībvalstī, kurā šis produkts jāražo; 

b) tiesības uz ražošanas kompensāciju atkarīgas no tā, vai apstrādātājam izsniegts iepriekšējs apstiprinājums dalībvalstī, kurā minētajam apstrādātājam starpprodukts jāpārstrādā Regulas (EEK) Nr. 1010/86 pielikumā minētajā ķīmiskajā produktā.

Šā punkta otrajā daļā minētos apstiprinājumus izsniedz attiecīgā dalībvalsts, ja pretendents nodrošina visas iespējas veikt vajadzīgās pārbaudes.” 

3. Šīs regulas 2. pantā iekļauj šādu 2.a punktu: 

“2.a. Ja apstrādātāja pieteikums ražošanas kompensācijai attiecas uz starpproduktu: 

a) papildus informācijai, kas vajadzīga saskaņā ar 2. punktu, jānorāda: 

– starpprodukta ražošanā izmantotā pamatprodukta īpašības un daudzums,

– starpprodukta ražotāja vārds vai uzņēmuma nosaukums un adrese,

– starpprodukta ražošanas vieta, 

un

b) neskarot 2. panta 1. punkta otro daļu, tam jāpievieno: 

– oriģināldokuments, ko starpprodukta ražotājam pēc viņa lūguma izsniegusi kompetentā iestāde dalībvalstī, kurā starpproduktu ražo, apliecinot, ka starpproduktu 1.a panta nozīmē ražo tieši un vienīgi no viena no pamatproduktiem, kas definēti Regulas (EEK) Nr. 1010/86 1. panta 1. punktā,
– vai apstrādātāja deklarācija, kurā viņš apņemas sagādāt pirmajā ievilkumā norādīto dokumentu pirms attiecīgā kompensācijas sertifikāta derīguma termiņa beigām. 

Dokumentā, kas norādīts pirmās daļas b) apakšpunktā, jānorāda: 

a) attiecīgā starpprodukta ražošanā izmantotā pamatprodukta īpašības un daudzums, 

b) attiecīgā starpprodukta īpašības un daudzums, 

c) starpprodukta ražotāja vārds vai uzņēmuma nosaukums un adrese, 

d) starpprodukta ražošanas vieta. 

Lai izsniegtu pirmās daļas b) apakšpunktā norādīto dokumentu, dalībvalsts var paredzēt nosacījumus papildus tiem, kas norādīti 2. panta 1. punkta otrajā daļā.” 

4. Ar šādu otro daļu papildina 2. panta 5. punktu: 

“Attiecīgam starpproduktam drošības nauda 100 kilogramiem produkta ir vienāda ar šā punkta pirmajā daļā norādītā apjoma reizinājumu ar pielikumā precizēto attiecīgā starpprodukta koeficientu, ko vajadzības gadījumā var pielāgot atkarībā no sausnas satura, mutatis mutandis atbilstošā formulā ievietojot pielikumā norādīto koeficientu.” 

5. Ar šādu tekstu aizstāj 2. panta 6. punktu: 

“6. Regulas (EEK) Nr. 2220/85 * 20. panta nozīmē galvenās prasības no 5. punktā minētās drošības naudas atmaksāšanai ir:

a) starpproduktam – apstrādātājs iesniedz 2.a panta pirmās daļas b) apakšpunktā norādīto dokumentu un pieteikumā norādīto starpprodukta apjomu pārstrādā vienā no ķīmiskiem produktiem, kas uzskaitīti Komisijas Regulas (EEK) Nr. 1010/86 pielikumā, līdz attiecīgā kompensācijas sertifikāta derīguma termiņa beigām,

vai

b) visos citos gadījumos – pieteikumā norādīto pamatprodukta apjomu pārstrādā vienā no ķīmiskiem produktiem, kas uzskaitīti Komisijas Regulas (EEK) Nr. 1010/86 pielikumā, līdz attiecīgā kompensācijas sertifikāta derīguma termiņa beigām. 

Tomēr attiecībā uz galvenajām prasībām apstrādei, ja attiecīgā persona līdz kompensācijas sertifikāta derīguma termiņa beigām ir pārstrādājusi vismaz 95% no pieteikumā norādītā pamatprodukta vai starpprodukta apjoma, tad var uzskatīt, ka ir izpildītas pirmās daļas a) vai b) apakšpunktā norādītās galvenās prasības. 

6. Ar šādu otro daļu papildina 3. panta 2. punktu: 

“Ja 1. punktā minētais sertifikāts attiecas uz starpproduktu, tajā papildus informācijai, kas norādīta 3. punkta a), b), d), e) un f) apakšpunktā, jānorāda sertifikāta pieteikumā sniedzamās ziņas, kas norādītas 2. panta 2.a punktā;”

7. Ar šādu tekstu aizstāj 4. panta 1. punktu: 

“1. Kompensācijas sertifikāta izsniegšana dod tiesības uz sertifikātā norādītās ražošanas kompensācijas izmaksu: 

a) starpproduktam – ja 2.a panta pirmās daļas b) apakšpunktā norādīto dokumentu iesniedz noteiktajā termiņā un pēc tam, kad starpprodukts ir pārstrādāts saskaņā ar kompensācijas sertifikāta nosacījumiem,

b) visos citos gadījumos – pēc tam, kad pamatprodukts ir pārstrādāts saskaņā ar kompensācijas sertifikāta nosacījumiem.” 

8. Svītro 4. panta 3. punktu. 

9. Šādu otro daļu pievieno 10. pantam: 

“Par izmantotā starpprodukta 100 kilogramiem piešķirtā ražošanas kompensācija ir vienāda ar pieteikuma iesniegšanas dienā 100 kilogramiem baltā cukura piešķirtās ražošanas kompensācijas reizinājumu ar pielikumā precizēto attiecīgā starpprodukta koeficientu, ko var pielāgot atkarībā no sausnas satura, ievietojot atbilstošā formulā pielikumā norādīto koeficientu.” 

10. Pievieno šīs regulas pielikumu. 

* OJ No L 205, 3. 8. 1985, p. 5.”

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

To piemēro no 1988./89. tirdzniecības gada. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1988. gada 21. aprīlī.


Komisijas vārdā —

Frans ANDRIESSEN
priekšsēdētāja vietnieks

1 OJ No L 177, 7. 1. 1981, p. 4.

2 OJ No L 377, 12. 31. 1987, p. 24.

3 OJ No L 201, 25. 7. 1978, p. 26.

4 OJ No L 356, 12. 17. 1986, p. 13.

5 OJ No L 94, 9. 4. 1986. p. 9.
6 OJ No L 94, 9. 4. 1986., p 6
PIELIKUMS

“PIELIKUMS

Kods
Apraksts
Koeficients

 1
2
3

ex 1702 90 71 
Karamele, kuras sausna satur 50% vai vairāk saharozes
1,00 1

ex 1702 90 90 
Invertcukurs
1,00 1

2905 
Acikliskie spirti un to halogēn-, sulfo-, nitro- vai nitrozo- atvasinājumi:



– citi daudzvērtīgie spirti:


2905 43 00 
– – mannīts
1,06

2905 44 
– – D-glucīts (sorbīts):



– – – ūdens šķīdumā:


2905 44 11 
– – – – kas satur 2% vai mazāk D-mannīta, pārrēķinot D-glucītā
0,74 2

2905 44 19 
 – – – – pārējie
0,74 2


 – – – – pārējie


2905 44 91 
– – – – kas satur 2% vai mazāk D-mannīta, pārrēķinot D-glucītā
1,06

2905 44 99 
 – – – – pārējie
1,06

3823 60 
– sorbīts, izņemot 2905 44. apakšpozīcijā minēto:



– – ūdens šķīdumā:


3823 60 11 
– – – kas satur 2% vai mazāk D-mannīta, pārrēķinot D-glucītā
0,74 2

3823 60 19 
– – – pārējie
0,74 2


– – pārējie


3823 60 91 
– – – kas satur 2% vai mazāk D-mannīta, pārrēķinot D-glucītā
1,06

3823 60 99
– – – pārējie
1,06

1 Ražošanas kompensāciju, kas noteikta, izmantojot šo koeficientu, saprot kā aprēķinātu attiecīgi invertcukuram vai karamelei ar 100% sausnas saturu pēc svara. 

Attiecīgi invertcukuram vai karamelei ar dažādu sausnas saturu kompensāciju 100 kilogramiem starpprodukta aprēķina, izmantojot šādu formulu: 

(a) ( 1,00 ( (b)

2 Ražošanas kompensāciju, kas noteikta, izmantojot šo koeficientu, saprot kā aprēķinātu D-glucīta (sorbīta) ūdens šķīdumam ar 70% sausnas saturu pēc svara. 

D-glucīta (sorbīta) ūdens šķīdumam ar dažādu sausnas saturu kompensāciju 100 kilogramiem starpprodukta aprēķina, izmantojot šādu formulu: 

(a) = 0,74 (b)/0,70, kur

(a) attiecīgā baltā cukura ražošanas kompensācija; 

(b) produkta sausnas saturs % pēc svara.” 
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